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Polskie Towarzystwo Bada  Kanadyjskich po kilku latach przygotowa  
zdecydowa o si  na rozpocz cie wydawania regularnego periodyku b d cego 
wiadectwem rozwijaj cych si  ci gle studiów kanadyjskich w Polsce jak rów-

nie  upami tnieniem dziesi tej rocznicy powstania Towarzystwa. Do r k czy-
telnika tra   imponuj cy, pi knie wydany tom esejów dedykowany pami ci 
zmar ej w 2006 roku Prof. Nancy Burke, poetki, naukowca, animatorki bada  
kanadyjskich w Polsce i twórcy Centrum Bada  Kanadyjskich na Uniwersy-
tecie Warszawskim, a tak e inicjatorki powstania Towarzystwa. To dzi ki jej 
pasji propagowania tematyki kanadyjskiej, wielu autorów tego tomu po wi ci-
o swe ycie naukowe Kanadzie, jej literaturze, kulturze, historii i j zykom.

Ten pierwszy numer jest wyj tkowy pod wieloma wzgl dami. Obok oczy-
wistej kwestii unikalno ci, jak  ma w sobie pierwszy numer inicjuj cy seri , 
a tak e wspomniany ho d z o ony Nancy Burke, znajdujemy w tym numerze 
znamienite grono redaktorów, przybli aj cych histori  PTBK, a tak e dzi-
siejszy stan bada  kanadyjskich w Polsce, jak równie  rysuj cych niezwykle 
udanie gr  kolorów TransCanadiany, znaczenie czerwieni i bieli b d cych 
symbolami Kanady i Polski, doskonale te  oddaj cych ten transkulturowy 
dialog jakim staje si  czasopismo pod redakcj  Krzysztofa Jarosza i Agniesz-
ki Rzepy, piastuj cych obecnie funkcj  prezesa i wiceprezesa PTBK. I tak 
TransCanadiana, ze wzgl du na swój charakter i zwi zek z PTBK, oferuje 
oprócz s owa wst pnego od Redaktorów Naczelnych tak e artyku  wst pny 
po wi cony historii i dzia alno ci PTBK, a tak e tekst zapoznaj cy z obecnym 
stanem studiów kanadyjskich w Polsce autorstwa Agnieszki Rzepy i Tomasza 
Soroki, jak równie  szkic o prof. Nancy Burke autorstwa Józefa Kwaterki. Ar-
tyku  wst pny do pierwszego numeru, podkre laj cy transkulturowo  tego 
przedsi wzi cia, pisz  redaktorki Anna Branach-Kallas, Agnieszka Rzepa
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i Eugenia Sojka odpowiedzialne za ten wyj tkowy numer. Wykona y one nie-
zwyk  prac  cz c i dobieraj c eseje do TransCanadiany w taki sposób, 
aby jak najpe niej odda  specy  k  kultury kanadyjskiej i tym samym z o y  
ho d prof. Nancy Burke. Cz  eseistyczna reprezentowana jest przez zna-
komite grono naukowców polskich, jak równie  kilku wybitnych autorów 
i naukowców z Kanady. Mo na stwierdzi , e pierwszy numer periodyku za-
pisuje stan bada  kanadyjskich w Polsce, zainteresowania grona kanadystów 
z i cie zegarmistrzowsk  precyzj  jako, e znajdujemy tu w ka dym z esejów 
pewn , miem rzec, reprezentatywn  próbk  fascynacji naukowych polskich 
badaczy. Twórcy z Kanady równie  pisz  dla TransCanadiany o problemach 
im bliskich i wa nych dla ich ycia zawodowego i prywatnego. Tom zako -
czony jest zbiorem bardzo ciekawych recenzji, po wi conych najnowszym 
publikacjom na temat literatury i kultury Kanady, a tak e biuletynem PTBK, 
wydawanym dot d oddzielnie, a rejestruj cym najwa niejsze wydarzenia 
zwi zane z propagowaniem tematów kanadyjskich w Polsce, krótkimi spra-
wozdaniami z najwa niejszych konferencji, w których uczestniczyli polscy 
kanady ci jak równie  list  centrów studiów kanadyjskich w Polsce. Biuletyn 
zosta  przygotowany przez Marcina Gabrysia i Tomasza Sorok .

W dziale esejów znajdujemy ciekawe analizy dzie  literackich ró nych 
autorów od ikony angloj zycznej literatury kanadyjskiej Margaret Atwo-
od, poprzez Michaela Ondaatje, Carol Shields, Alice Munro, Nancy Burke, 
Douglasa Glogera, Marian Engel, Roberta Lalonde’a, Janice Kulyk Keefer, 
Dionne Brand, Émile Oliviera i innych pisarzy Quebecu po pisarzy francu-
skoj zycznych z Karaibów. Wi kszo  artyku ów po wi cona jest studiom 
literaturoznawczym, pojawia si  jednak tak e tekst j zykoznawczy zajmu-
j cy si  problemem kontaminacji j zyka francuskiego Quebecu przez j zyk 
angielski autorstwa Renaty Jarz bowskiej-Sadkowskiej. 

Pisarstwo Margaret Atwood, najpopularniejszej chyba kanadyjskiej au-
torki w Polsce, analizowane jest w aspekcie porównawczym z powie ci  Ca-
rol Shields przez Ew  Urbaniak-Rybick . Urbaniak-Rybicka lokuje powie  
Atwood lepy zabójca1 i Zagadka wiecznego pióra Shields w ramach post-
modernistycznej polifonii i wielo ci to samo ci, a tak e wpisuje te ksi ki 
w Borgesowsk  koncepcj  ‘ja’, rozczepionego na ‘ja’ pisarza, twórcy tekstu, 
scriptora. Równie  Joanna Trzcieli ska podejmuje analiz  kilku najpopular-
niejszych powie ci Atwood takich jak Opowie  podr cznej, Kocie oko, Pani 
wyrocznia czy jednej z najnowszych Oryks i derkacz pod k tem dojrza ych 
i starzej cych si  postaci kobiecych, przywo uj c mityczne i ba niowe po-
staci czarownic, wied m czy dobrych wró ek. Trzcieli ska pokazuje w jaki 
sposób Atwood wpisuje si  w ponowoczesn  tendencj  mieszania kultury 
wysokiej z nisk , przepisywania starych mitów i czerpania z tradycyjnych 
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motywów. Dorota Filipczak w swym eseju o poezji Nancy Burke powo uje 
si  tak e na Margaret Atwood, wpisuj c poezj  Burke w kontekst zbioru po-
ezji Margaret Atwood pt.: Journals of Susanna Moodie i opowiadania Alice 
Munro pt. „Meneseteung” ze zbioru Friend of My Youth. Mimo odleg o ci 
i rozbie no ci do wiadcze  opisywanych przez Atwood i Munro, Filipczak 
bardzo interesuj co porównuje zapis dozna  i uczu  w poezji Nancy Burke 
do do wiadcze  kobiet pionierek i pisarek eksploruj cych Kanad  i zarazem 
swój umys  imigrantki.

Element typowego toposu kanadyjskiego wykorzystuje Christl Vreduyn 
z Kanady w swoim artykule porównuj cym powie ci Douglasa Glogera Elle 
i Marian Engel Bear, ukazuj c transformacj  motywu nied wiedzia od 1976 
(wydanie powie ci Engel) do 2003 (publikacja powie ci Glovera). Ciekawa 
trójp aszczyznowa analiza dotyczy warstwy j zyka, relacji bia ych imigran-
tów do autochtonicznych mieszka ców Ameryki Pó nocnej, a tak e kwestii 
dominacji oraz zmian pozycji patriarchatu od XVI wieku do XX wieku.

Tematy z szeroko poj tego zakresu do wiadcze  imigrantów a tak e w tki 
postkolonialne znajduj  si  w esejach znanych kanadyjskich pisarzy Myrny 
Kostash i Normana Ravvina, a tak e w artyku ach polskich kanadystów Anny 
Branach-Kallas i Dagmary Drewniak. Kostash, autorka klasycznej ju  pozycji 
All of Baba’s Children, analizuje swoj  literack , ale i osobist , drog  do zro-
zumienia, akceptacji i wyj cia poza kategoryzuj ce my lniki, które tworzy-
y wszystkie okre lenia jej to samo ci (np. ukrai sko-kanadyjska)2. Ravvin 

w swym eseju powraca do podró y po Polsce, jakie odby , w poszukiwaniu 
swoich korzeni, peregrynuj c  zycznie pomi dzy Warszaw , Radzanowem 
i M aw , duchowo w ród swych ydowskich przodków gromadz c opowie ci 
i anegdoty cz ce w niezwyk y sposób nazwiska Singera, Edelmana, Laude-
ra, a tak e ksi k  b d c  w pewien sposób duchowym przewodnikiem dla 
Ravvina, a mianowicie Everything is Illuminated (Wszystko jest iluminacj ) 
Jonathana Safrana Foera. Anna Branach-Kallas podejmuje temat ycia potom-
ków XIX-wiecznych niewolników z Trynidadu i przedstawia ich egzystencj  
w neokolonialnym, wspó czesnym wiecie Zachodu w powie ci Dionne Brand 
At the Full and Change of the Moon. Branach-Kallas poprzez krytyk  femi-
nistyczn  i elementy teorii postkolonialnej stawia powie  Brand na równi 
z wielkim dzie em Toni Morrisom Beloved (Umi owana), porównuj c sytuacj  
ci gle marginalizowanych, cz sto skazywanych na spo eczny niebyt, czarnych 
kobiet do ycia ich przodków w rzeczywisto ci kolonialnej. Dagmara Drew-
niak podejmuje temat historii i opowie ci, jako dwóch nierozdzielnych i wza-
jemnie przenikaj cych si  koncepcji i sposobów opowiadania wiata na przy-
k adzie dwóch, po cz ci autobiogra  cznych tekstów, poruszaj cych w tek 
powrotu do korzeni i kraju przodków: klasycznego ju  Running in the Family 
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Michaela Ondaatje i Honey and Ashes Janice Kulyk Keefer. Paradoksalnie, 
mimo ró nic kulturowych (Ondaatje wywodzi si  i wraca w swej ksi ce na 
Sri Lank , a Kulyk Keefer na Ukrain ) tekstowo  opowie ci i historii, utkana 
w pami ci jest niezwykle zbie na. Drewniak popiera swój wywód teoriami 
Hutcheon, Barthesa, Haydena White’a i E. Carra.

Cz  francuskoj zyczna pierwszego tomu TransCanadiany reprezento-
wana jest równie  przez wybitne grono naukowców zajmuj cych si  literatur  
i j zykiem francuskoj zycznej Kanady, a tak e Karaibów. Ten w a nie ele-
ment porównawczy cz cy Quebec i Karaiby znajdujemy w artykule Józefa 
Kwaterki po wi conym problemowi mutacji poj cia to samo ci w wielu po-
wie ciach takich autorów jak np.: Réjean Ducharme czy Patrick Chamoiseau. 
Kwaterko, inspiruj c si  w swej analizie teori  Édouarda Glissanda, podejmu-
je temat kszta towania si  pami ci zbiorowej i osobistej w wiecie globaliza-
cji. Kwaterko jest tak e autorem artyku u wspomnieniowego o Nancy Burke, 
z któr  wspó pracowa  na Uniwersytecie Warszawskim przez wiele lat. Józef 
Kwaterko niezwykle celnie portretuje prof. Nancy Burke, cz c jej dusz  
Poetki, Naukowca, przewodnika po Kanadzie, a tak e Przyjaciela, jakim dla 
wielu autorów tego tomu by a Nancy Burke.

Temat imigrantów w Kanadzie pojawia si  równie  w tek cie Tiny Mo-
unteimné-Wojtas, która analizuje motyw dzieci stwa i dorastania na przy-
k adzie osób z wielu ró nych grup etnicznych w Quebecu drugiej po owy 
XX wieku. Pojawia si  po raz kolejny u Mounteimné-Wojtas, jak i u Kwa-
terki, przekonanie, e odtwarzaj c w asn  histori  osobist , cz owiek przy-
czynia si  do wspó tworzenia historii zbiorowej. Mimo rozbie no ci losów 
bohaterów wspominanych powie ci, a tak e ró norodno ci etnicznej, losy 
bohaterów w podobny sposób wywo uj  emocje i doznania przetwarzaj ce 
i tworz ce na nowo kulturaln  przestrze  imigrantów. 

Krzysztof Jarosz w swoim tek cie porusza kwesti  dychotomii literatury 
francuskoj zycznej Kanady w Quebecu, polegaj cej na przeciwstawieniu ro-
dzimych mieszka ców tzw. go com le nym (le coureur de bois) i tworzeniu 
si  mitu Metysa kanadyjskiego na podstawie g o nej powie ci Roberta La-
londe’a Le Dernier Été des Indiens. Piotr Sadkowski natomiast w swoim arty-
kule analizuje poj cie nostalgii w twórczo ci znanego pisarza pochodz cego 
z Haiti, Émila Oliviera. Sadkowski, odwo uj c si  do warstwy  lozo  cznej, 
reprezentowanej g ównie przez Paula Ricœura, m.in. jego O sobie samym 
jako o innym, analizuje motyw powrotu do domu jako metaforyczny sposób 
ukazania rozwoju Oliviera i kluczowy element jego twórczo ci. 

Ten sam element kultury Quebecu jednak e w aspekcie j zykoznawczym 
przedstawia w swym artykule Renata Jarz bowska-Sadkowska, zamykaj c 
tym samym ten ‘literacki’ tom akcentem lingwistycznym, badaj c przyk ady 
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kontaminacji j zyka francuskiego w Quebecu przez nalecia o ci pochodz ce 
z angielskiego. Autorka wspomina opinie traktuj ce tego typu procesy lin-
gwistyczne jako przyk ady nowej kolonizacji zagra aj ce w efekcie statuso-
wi j zyka francuskiego. Jarz bowska-Sadkowska podaje przyk ady struktur 
j zykowych, spotykanych u takich twórców jak Marc Favreau, wskazuj c na 
zmiany zachodz ce w j zyku francuskim Quebecu i podkre la cz ciow  ak-
ceptacj  tych procesów pojawiaj cych si  w ywym tworze, jakim jest j zyk.

Mimo zdecydowanej przewagi tekstów literackich, pierwszy tom Trans-
Canadiany nale y uzna  za niezwykle wa ne wydarzenie na rynku wydaw-
niczym przybli aj cym ca  kultur , literatur , histori  i j zyki Kanady. Tek-
sty literackie, b d ce zapisem dialogu wielokulturowo ci i wp ywu kultur 
na siebie, stanowi  bowiem wiadectwo wielu aspektów ycia i twórczo ci 
w Kanadzie. Poprzez artyku y traktuj ce o imigracji, imigrantach, ich pisar-
stwie, sytuacji kobiety, tworzeniu si  wizji pami ci, to samo ci, meta  kcji 
czy dychotomii spo ecze stwa kanadyjskiego, otrzymujemy pewien obraz 
studiów kanadystycznych wpisuj cych si  w najnowsze wiatowe trendy 
w humanistyce. To nie tylko wiadectwo rozwoju tych e studiów w Polsce, 
ale i uniwersalny i ponadczasowy g os b d cy elementem transkulturowego 
dialogu poprzez kontynenty.

Przypisy:
1 Tytu y powie ci i dzie  krytycznych wydanych w j zyku polskim podaj  w t umacze-

niu, natomiast dzie a nieprzet umaczone na polski i nigdy niepublikowane w Polsce pozosta-
wiam w j zyku orygina u.

2 W j zyku angielskim bardzo cz sto stosuje si  my lniki, w tym przypadku trudne do 
oddania po polsku. Kostach wspomina takie przyk ady jak wy ej wymieniony Ukrainian-
-Canadian, ale tak e third-generation (w trzecim pokoleniu), English-speaking (mówi cy po 
angielsku) czy Austro-Hungarian (Austro-w gierski).
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